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[¢ 5:1Yehéhua xiagoya Moxi shug,
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[¢ 5:TAnd the LORD spake unto Moses, saying,
(& 5:1The LORD said to Moses,
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¢ 5:2Ni fenfu Yiselie rén, shi yigie zhangda ma feng de, huan lou zhéng de, bing y
insi shi bu ji¢jing de, dou cha ying wai qu.
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[t 5:2Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and
levery one that hath an issue, and whosoever is defiled by the dead:
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[t 5:2"Command the Israelites to send away from the camp anyone who has an
infectious skin disease or a discharge of any kind, or who is ceremonially unclean because of a
dead body.

[ 5:3

f¢ 5:3Wilun nanntt dou yao shi tamen cha dao ying wai, miindé wahui tamende yi

ng. zhe ying shi wo sus zhu de.
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[¢ 5:3Both male and female shall ye put out, without the camp shall ye put them; that
they defile not their camps, in the midst whereof | dwell.

[¢ 5:3Send away male and female alike; send them outside the camp so they will not
defile their camp, where | dwell among them.”
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[¢ 5:4Yiselie ren jiu zheyang xing, shi tamen chu dao ying wai. Yehéhua zenyang fe
nfu Moxi, Yiselie rén jiu zenyang xing le.
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[¢ 5:4And the children of Israel did so, and put them out without the camp: as the
LORD spake unto Moses, so did the children of Israel.

¢ 5:4The lIsraelites did this; they sent them outside the camp. They did just as the
LORD had instructed Moses.
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(¢ 5:5Yehéhua dui Moxi shuo,
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[¢ 5:5And the LORD spake unto Moses, saying,

(& 5:5The LORD said to Moses,

[ 5:6

¢ 5:6Ni xidoya Yiselie rén shug, walun nannd, ruo fan le rén sus chang fan de zui, yi
zhi ganfan Yehéhug, na rén jiu you le zui.
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[¢ 5:6Speak unto the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin




that men commit, to do a trespass against the LORD, and that person be guilty;
[¢ 5:6"Say to the Israelites: "'When a man or woman wrongs another in any way and so
is unfaithful to the LORD, that person is guilty

R 5:7

¢ 5:7Ta yao chéngren sus fan de zui, jiang sus kuifu rén de, ri shu péi hai, Lingwai
jia shang wu fen...zhiyi, ye guiya sus kuifu de rén.
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[¢ 5:7Then they shall confess their sin which they have done: and he shall recompense
his trespass with the principal thereof, and add unto it the fifth part thereof, and give it unto
him against whom he hath trespassed.

[t 5:7and must confess the sin he has committed. He must make full restitution for his
wrong, add one fifth to it and give it all to the person he has wronged.

R 5:8

¢ 5:8Na rén ruo meiysu qinshi ke shou sus péi hai de, na sus péi hai de jiu yao gui
yu fushi Yehe¢hua de jisi. zhiyd na wéita shu zui de gong yang shi zai wal.
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[ 5:8But if the man have no kinsman to recompense the trespass unto, let the
trespass be recompensed unto the LORD, even to the priest; beside the ram of the
atonement, whereby an atonement shall be made for him.

[ 5:8But if that person has no close relative to whom restitution can be made for the
wrong, the restitution belongs to the LORD and must be given to the priest, along with the
ram with which atonement is made for him.
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[¢ 5:9Yiselie ren yigie de shengwi zhong, suo feng gei jisi de ji ji dou yao guiyi jf
1SI.
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[¢ 5:9And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they
bring unto the priest, shall be his.
[¢ 5:9All the sacred contributions the Israelites bring to a priest will belong to him.
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¢ 5:10Gerén sus fenbié wei sheng de wa, walun shi shénme, dou yao gui gei jisi.
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f¢ 5:10And every man's hallowed things shall be his: whatsoever any man giveth the
priest, it shall be his.

[¢ 5:10Each man's sacred gifts are his own, but what he gives to the priest will belong
to the priest."”

R 5:11

[¢ 5:11Yehéhua dui Moxi shuo,
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[t 5:11And the LORD spake unto Moses, saying,

[¢ 5:11Then the LORD said to Moses,

R’ 5:12

¢ 5:12N1 xigoyu Yiselie rén shuo, rén de qi ruo you xi¢ xing, de zui ta zhangfu,
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[¢ 5:12Speak unto the children of Israel, and say unto them, If any man's wife go

aside, and commit a trespass against him,




[¢ 5:12"Speak to the Israelites and say to them: 'If a man's wife goes astray and is
[unfaithful to him
R’ 5:13

[¢ 5:13You rén yu ta xing yin, shiging yan mi, man guo ta zhangfu, érqie ta bei digf
nwi, méiysu zuo jianzheng de rén, dang ta xing yin de shihou ye méiysu bei zhuo zhuy,
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[¢ 5:13And a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and
be kept close, and she be defiled, and there be no witness against her, neither she be taken
with the manner;

f¢ 5:13by sleeping with another man, and this is hidden from her husband and her
impurity is undetected (since there is no witness against her and she has not been caught in
the act),

R’ 5:14

[¢ 5:14Ta zhangfu sheng le yi hen de xin, yi hen ta, ta shi bei dianwi, huo shi ta
zhangfu sheng le yi hen de xin, yi hen tg, ta bing meéiysu bei dianwa,
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¢ 5:14And the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and
she be defiled: or if the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and
she be not defiled:

[¢ 5:14and if feelings of jealousy come over her husband and he suspects his wife and
she is impure--or if he is jealous and suspects her even though she is not impure--

&’ 5:15

[¢ 5:15Zhe rén jiu yao jiang gqi song dao jist nali, you wéi ta dai zhe damai mian yif
a shi fen..zhiyi zuo gongwu, buke jiao shang ysu, ye buke jia shang ruxiang. yinwei zhe shi
yi hen de st ji, shi sinian de su ji, shi rén sinian zuinie.
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[¢ 5:15Then shall the man bring his wife unto the priest, and he shall bring her
offering for her, the tenth part of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put
frankincense thereon; for it is an offering of jealousy, an offering of memorial, bringing
iniquity to remembrance.

[¢ 5:15then he is to take his wife to the priest. He must also take an offering of a tenth
of an ephah of barley flour on her behalf. He must not pour oil on it or put incense on it,
because it is a grain offering for jealousy, a reminder offering to draw attention to guilt.

K 5:16
¢ 5:16Jis1 yao shi na furén jin gian lai, zhan zai Yehé¢huda miangian.
(¢ 5:16 [E3m|EAUAEN AR, v EKIE 1Al
¢ 5:16 “SRA|EAMA A NERRK, wHERRFIHETH AT
[ 5:16 48 m] AU L N EAT, SE7ESRIR AT
[ 5:16 R aHE AR A\ 2 - H AT,
(¢ 5:16 mZR4A AT, whifE b THAT;
[ 5:16 &) s i gt i 3 T B AN AL A
[ 516" R A AT A NI HI R, whEHRANAETHI A .
[¢ 5:16And the priest shall bring her near, and set her before the LORD:
[¢ 5:16"'The priest shall bring her and have her stand before the LORD.
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[¢ 5:17Jisi yao ba sheng shui sheng zai wa gi i, you cong zhangmu de di shang g
1 dign chentt, fang zai shui zhong.
[ 5:17 8 m] BERE /K BRAE Fuas B, XONIRRE R I B R A 4 JRAE K
[ 5:17 48 m] BHE /K BRAE Fuas B, ORI I A e 2 £, e K
(G 5:17 R B — m KA B, 8 E 3 A Eaga e e /K B,
(¢ 5:17 PG as g — 22K, NAESRHH EI—2h+, JRAEK.
[C5:17 SAME M ds UL 5K, FF st S 2R, TRONK N .
PG 5:17 DLBLER A ek, Bz 24, BT oK.
PG 5017 48R BE /K BRAE Fuas B, AR A3 B e 4, A K
[¢ 5:17And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is

in the floor of the tabernacle the priest shall take, and put it into the water:




[¢ 5:17Then he shall take some holy water in a clay jar and put some dust from the

tabernacle floor into the water.
K 5:18

[¢ 5:18Jisi yao jiao na furén péng tou san fa, zhan zai Yehéhua miangian, ba sinian]
de su ji, jiu shi yi hendesu ji, fang zai ta shou zhong. jist shouli na zhe zhi zhouzi de K
i shui,
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[¢ 5:18And the priest shall set the woman before the LORD, and uncover the woman's
head, and put the offering of memorial in her hands, which is the jealousy offering: and the
priest shall have in his hand the bitter water that causeth the curse:

[ 5:18After the priest has had the woman stand before the LORD, he shall loosen her|
hair and place in her hands the reminder offering, the grain offering for jealousy, while he
himself holds the bitter water that brings a curse.
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[¢ 5:19Yao0 jiao furén qishi, dui ta shus, rudo méiysu rén yi ni xing yin, ye weicéng
bei zhe zhangfu zuo wihui de shi, ni jiu mign shou zhe zhi zhouzu ku shui de zai.
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[¢ 5:19ANnd the priest shall charge her by an oath, and say unto the woman, If no man
have lain with thee, and if thou hast not gone aside to uncleanness with another instead of]
thy husband, be thou free from this bitter water that causeth the curse:

[¢ 5:19Then the priest shall put the woman under oath and say to her, "If no other
man has slept with you and you have not gone astray and become impure while married to
your husband, may this bitter water that brings a curse not harm you.
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[¢ 5:20Ni ruo bei zhe zhangfu xing le wahui de shi, zai ni zhangfu yiwai ysu rén
yi ni xingyin,
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[¢ 5:20But if thou hast gone aside to another instead of thy husband, and if thou be
defiled, and some man have lain with thee beside thine husband:

[¢ 5:20But if you have gone astray while married to your husband and you have
defiled yourself by sleeping with a man other than your husband"--

R 5:21

[ 5:21(jist jiao furen fa zhou qishi ), yuan Yehéhua jiao ni datui xiao shou, du fu f
a zhang, shi ni zai ni min zhong bei rén zhouzi, chéng le shi yu/4.
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[t 5:21Then the priest shall charge the woman with an oath of cursing, and the priest
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shall say unto the woman, The LORD make thee a curse and an oath among thy people, when]
the LORD doth make thy thigh to rot, and thy belly to swell;

[¢ 5:21here the priest is to put the woman under this curse of the oath--"may the
LORD cause your people to curse and denounce you when he causes your thigh to waste
away and your abdomen to swell.




R 5:22

[¢ 5:22Binggqie zhe zhi zhouzi de shui ra nide chang zhong, yao jiao nide du fu fa
zhang, datui xiao shou. farén yao huida shus, amén, amén.
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f¢ 5:22And this water that causeth the curse shall go into thy bowels, to make thy
belly to swell, and thy thigh to rot: And the woman shall say, Amen, amen.

[¢ 5:22May this water that brings a curse enter your body so that your abdomen}
swells and your thigh wastes away." "'Then the woman is to say, "Amen. So be it."
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[¢ 5:23And the priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out
with the bitter water:

[ 5:23"'The priest is to write these curses on a scroll and then wash them off into the
bitter water.
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[¢ 5:24Y0ou jiao furén he zhe zhi zhouzu de ku shui. zhe shui yao jinru ta limian biaf
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[ 5:24 DAY AR I A\ Pep X $H BT H K, X BOTH K B, i 5] .

PG 5:24 CEM ARG N IXFEBUTHPE K, XEBOUHR K EEAN bR T, 59 &2

[ 5:24 R RN MR NP /K VAR,  CIX/K AT Refi R %9/, D

G 5:24 R EXHICERSE E, HRFES KB, £aZNE AT P IR &
BRERS, EFMATHE 8, REWRAIRIE B i CENREREH —R, EACSXER—10,
AESS IR EAERE . R Emiar AN T K, My 7 UGS, WiRIBSEAERS THO, MERAE, EE,
L KN, Sl i kRIE T, ME L E MK, KRR EZE S, Mt g RAR A

(G 5:24 2 NG IXAEEUE B K. XAEBOLE KK —#EANIB N, wigs it Ras 2

¢ 5:24 2RI BHHZ K. AR

(¢ 5:24 X3 N WX B0H T 7K, XH TR R K EE e N b BT, A iR v

(¢ 5:24And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse:
and the water that causeth the curse shall enter into her, and become bitter.

[¢ 5:24He shall have the woman drink the bitter water that brings a curse, and this
water will enter her and cause bitter suffering.
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[¢ 5:25Jisi yao cong furen de shou zhong qu na yi hen de su ji, zai Yehéhua miangif
an yao yi yao, na dao tan qian.

[ 5:25 BRI ENXEANFHERSESHN RS, MRSAEKEEMATE %%, REEINERA
(B3 C BMESRIE B

(¢ 5:25 FBAENZEANNFHICL IS B RS, LRFBAEIMERATRE 8%, REmaE
IEAR .

PG 5:25 A BEM L NF M EREELR, £ EFmAE—%, BERELE,




¢ 5:25 A ZEUXFHIAAE RS b, BBEE /K Bk, HKaZMNE AT haid 5 H %0 i
BRIV ERSS, EFREATRE %, REwRRIE L X ENRE PR K, ERAEERXEN—17,
AR In B . ARJEmiar &N Tk P 7 UG, IRMSEAERS VT H S, MLRAE, HREE,
L KBENIBARN, Biae it Rm e, R R e MK, KBRS E 24, Mgl RATIH.

& 5:25 AR L ANNTWN, vt s ik R B0, £ EFmirird g, BeE
RIn b

[¢5:25 BRI AT BOABER IR KA B THAHERT. #5LUEIR.

¢ 5:25 HA EMNANTHBRSE SRS, ICRFAIMNEMATRE 8%, EJNRIEH,

[¢ 5:25Then the priest shall take the jealousy offering out of the woman's hand, and
shall wave the offering before the LORD, and offer it upon the altar:

[¢ 5:25The priest is to take from her hands the grain offering for jealousy, wave it
before the LORD and bring it to the altar.
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[¢ 5:26You yao cong su ji zhong qu cha yi bd, zuowéi zhe shi de jinian, shao zai tanj
shang, ranhou jiao furén he zhe shui.
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[¢ 5:26And the priest shall take an handful of the offering, even the memorial thereof,
and burn it upon the altar, and afterward shall cause the woman to drink the water.

[¢ 5:26The priest is then to take a handful of the grain offering as a memorial offering
and burn it on the altar; after that, he is to have the woman drink the water.

R’ 5:27




¢ 5:27J)iao ta he le yihou, ta ruo bei dianwa, de zui le zhangfu, zhe zhi zhouzi de
shui bi jinru ta limian bian ku le, tade du fu jiu yao fa zhang, datui jiu yao xiao shou, na f
urén bian yao zai ta min zhong bei rén zhouzu.
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i< 5:27And when he hath made her to drink the water, then it shall come to pass, that,
if she be defiled, and have done trespass against her husband, that the water that causeth the
curse shall enter into her, and become bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall rot:
and the woman shall be a curse among her people.

(& 5:271f she has defiled herself and been unfaithful to her husband, then when she is
made to drink the water that brings a curse, it will go into her and cause bitter suffering; her
abdomen will swell and her thigh waste away, and she will become accursed among her
people.

K 5:28
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[t 5:28And if the woman be not defiled, but be clean; then she shall be free, and shall
conceive seed.

[ 5:28If, however, the woman has not defiled herself and is free from impurity, she
will be cleared of guilt and will be able to have children.
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[¢ 5:29This is the law of jealousies, when a wife goeth aside to another instead of her
husband, and is defiled;

[¢ 5:29"'This, then, is the law of jealousy when a woman goes astray and defiles

herself while married to her husband,
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[¢ 5:300r when the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous over his
wife, and shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this
law.

[¢ 5:300r when feelings of jealousy come over a man because he suspects his wife.
The priest is to have her stand before the LORD and is to apply this entire law to her.
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[¢ 5:31Then shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall bear her|
iniquity.

[¢ 5:31The husband will be innocent of any wrongdoing, but the woman will bear the

consequences of her sin."




